Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus)
Chapter 2
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1. wayelek ‘ish mibeyth wayiqach ‘eth- - .
Ex2:1 Now a man the house of went and married of
2:1> "Hv 8¢ 1us ék s ulijs Aeut, ds éNaBev TV BuyaTépwv Aeut kal éoyev adTHV.
1 En de tis ek tés phylés ,

And there was a certain man the tribe of ,
elaben kai eschen
took of of , and had
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2. watahar wateled ben watere’ ‘otho
~tob watits’p’nehu sh’loshah y’rachim.

Ex2:2 conceived and bore a son; and when she saw him
was beautiful, she hid him for three months.
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2> kal év yaoTpl éAaPev kal étekev dpoev-
L86vTes 8¢ aTO AoTELOV €oKEMATAV ADTO LTvas TPELs.

2 kai en gastri elaben kai eteken arsen;
And in the womb she conceived, and bore a male.

idontes de asteion eskepasan menas treis.
And seeing that it was fair, they sheltered it months three.
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3. w'lo’~ “od huts phino watiqach-lo tebath gome’ watach’m rah chemar
ubazapheth watasem ‘eth~-hayeled watasem basuph “al-s’phath hay’or.

Ex2:3 And not to hide him any longer,
she got him a wicker basket of papyrus and covered it over tar and pitch.
Then she put the child and set it the reeds by the bank of the river.

9 \ \ 9 9 4 9 \ ¥ 4 ” 9 ~ e / 9 ~ ~
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Kal KaTEXpLoev aOTNV aopalTomioon kal évéBfadev 170 madlov els avTTV
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kal €0nkev avTTV €ls TO €Nos TAPA TOV TOTAPROV.

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1



3 epei de ouk auto eti kryptein, elaben autg thibin

But when not it any longer to hide, took for him an ark,
kai katechrisen asphaltopissé kai enebalen to paidion

and besmeared it with tar, and put the male child ’
kai etheken to helos ton potamon.

and put the marsh the river.
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4. watethatsab rachoq I'de"ah mah-ye aseh lo.
Ex2:4 stood at a distance to find out what would happen to him.
4> kal kaTeokomTevey 1) AdeAd) avTod pakpobev pabetv, 1L 76 dmoPfnodpevov adTH.

4 kai kateskopeuen makrothen mathein, ti to apobésomenon aut.
And spied out far off to learn what would result to him.
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5. watered =Par’"oh lir'chots “al-hay’or w'naarotheyah hol’koth al- hay’or
watere’ ‘eth-hatebah hasuph watish’lach ‘eth-‘amathah watigacheah.

Ex2:5 of Pharaoh came down to bathe at the river,
with her maidens walking of the Nile river;
and she saw the basket the reeds and sent her the maid, and took it.

5> kaTéRm de 1 Buydtmp Papaw Aodoacbar émi TéOV ToTAROV,
kal al dfpal adThs TapemopedoVTO TAPA TOV TOTAROV*
kal Ldodoa v B1Pw év Td élel dmooTeldaca T dBpav dveltAaTo adTNV.
5 katebe de Pharad lousasthai ton potamon,
went down And of Pharaoh to bathe the river,
kai hai habrai autés pareporeuonto ton potamon;
and her handmaidens came near the river.
kai idousa ten thibin ¢n tg helei
And they saw the wicker basket in the marsh,
aposteilasa tén habran aneilato
and she sent the handmaiden to take it up.
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6. watiph’tach watir’'ehu ‘eth-hayeled w'hinneh- bokeh
watach’mol “alayu wato’'mer mial’dey ha’lb’rim zeh.
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Ex2:6 When she opened it, she saw the child, and behold, was crying.
And she had pity on him and said, This one is of the children of the Hebrews.

<6> dvol&aoa 3¢ opa mardlov kKAatov év 71| Bifer,
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kal épetoaTo avTod M uyarnp Papaw

kal épm Amo Tdv madlowv Tdv Efpalwv Todro.

6 anoixasa de hora paidion klaion en t€ thibei,
And opening, she sees a male child weeping in the wicker basket.

kai epheisato autou Pharao
And spared him of Pharaoh,

kai ephe ton paidion ton Ebraion
and said, the male children of the Hebrews is.
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7. wato’'mer =bath-Par’"oh ha’elek
w'qgara’thi meyneqeth ha’lb’rioth w'theyniq ‘eth-hayaled.
Ex2:7 Then said to Pharaoh’s daughter, Shall I go and call

a nurse the Hebrew women that she may nurse the child ?

> kai elmev 1) 48eAd) adTod T Buyatpl Papaw Oélers kaléow ool
-~ ’ 5 ~ ’ \ ’ \ .
yuvaika Tpopetovoav ék Todv Efpalwv kal OmAdoel oo 70 maldiov;

7 kai eipen té thygatri Pharao
And said to the daughter of Pharaoh,

Theleis kaleso tropheuousan
If you want I shall call for nursing

ton Ebraion kai thélasei soi to paidion?
the Hebrews, and she shall suckle for the male child.
AYloa ydxv 2y 3097-x3 al-y4xrs
a3 W4-x4 £9Pxy
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8. wato’'mer=l« . bath-Par’ oh leki watelek ha al’'mah watiq’ra ‘eth- hayaled.

Ex2:8 Pharaoh’s daughter said , Go ahead.
So the girl went and called the child’s

& ) 8¢ elmev adf 7 Ouydtnp Papan Iopedov.
é\bodoa 8¢ 1) vedvis éxdAeoev TV pnTépa Tod Tardlov.
8 he de cipen hé thygatér Pharao Poreuou.

And said to the daughter of Pharaoh, Go!

elthousa de hé neanis ekalesen tou paidiou.
And going, the young woman called of the male child.
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9. wato’'mer bath-Par’ oh heyliki ‘eth-hayeled hazeh w’heyniqgihu
wa’ani ‘eten ‘eth-s’karek watigach ha’ishah hayeled wa .

Ex2:9 Then Pharaoh’s daughter said , Take this child away and nurse him
and I shall give you your wages. So the woman took the child and

o \ \ LA ¢ ’ 7 J4 \ ’ ~
9> eimev 8¢ mpos avTV 1 BuyaTnpe Papaw Aratnpnodv ot 76 madiov TodTo
\ / /4 9 4 9 \ \ ’ \ /4
kal Ondacov pou adTd, éyw € dwow oou Tov probov.
é\afev 8¢ 1) yovm 10 Tadlov kai €ébnAalev avTo.

9 eipen de hé thygatér Pharao Diatéréson to paidion touto
said And the daughter of Pharaoh, Carefully keep for this male child,
kai thelason auto, egd de doso soi ton misthon.
and suckle it for , and I shall give to the wage.
elaben de he gyne to paidion kai auto.
took And the woman the male child, and it.
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10. wayig’dal hayeled wat’bi’ehu 'bath-Par’ oh wa =lah I'ben
watiq’ra’ sh’'mo wato’'mer ki min-hamayim m’shithihu.

Ex2:10 The child grew, and she brought him to Pharaoh’s daughter
and son. And she called his name R
and said, Because I drew him out of the water.

<10> a8pvvBévTos 8¢ Tod maLdlov eloyayev adTo mpos T Buyatépa Papaw,
\ U 9 ~ 9 e/’ 9 4 \ \ » 9 ~ ~
kal €yevn0n adT]) els viov: émwvopacev de 16 Svopa avTod Mevoifv

/ 9 ~ e 9 \ b J4
)\G‘YOUO'CL EK TOL USGTOS avTov GVGL)\OP./T]V.

10 hadrynthentos de tou paidiou eiségagen auto ten thygatera Pharao,
maturing And the male child, she brought it to the daughter of Pharaoh.

kai huion;
And to a son.

eponomasen de to onoma autou Ek tou hydatos auton aneilomeén.
And she named his name . , For from the water I took him up.
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11. way’hi bayamim wayig’dal wayetse’ ‘el-‘echayu
wayar’ b’sib’lotham wayar’ ‘ish Mits'ri makeh ‘ish=-"Ib’ri me’echayu.

Ex2:11 Now it came about days, when had grown up,
that he went out to his brethren and looked on their hard labors;
and he saw a Mitsrite man striking a Hebrew of his brethren.

9 /4 \ 9 ~ e /4 ~ ~ 9 ’ /7 /4 ~
11> Eyéveto 8¢ év Tals mépars Tals moAdals ékelvals péyas yevopevos Mwuois
9 / \ \ 9 \ 9 ~ \ e \
eEMABev mpos Tovs adeddovs adTod Tovs viovs IopanA.

4 \ \ /4 9 ~ e ~ % 9 4 I4 /’ ~
kaTavonoas 8e TOv movov adTdV 0pd dvlpwmov AlyvmTiov TumTovTa Twva Efpatov

TV €avTod AdeApdv TdV vidv lopamA-

11 Egeneto de en tais hémerais megas genomenos
And it came to pass in days , older becoming ,
exelthen tous adelphous autou tous huious Israél.

he went forth to his brethren of the sons of of Israel.
katanoésas de ton ponon auton hora anthropon Aigyption
And contemplating their misery, he saw an Egyptian man

typtonta Ebraion ton heautou adelphon ton huion Israél;
beating Hebrew of his own brethren of the sons of Israel.

WA Jid Y 4937 AYY AY fAv e
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12. wayiphen koh wakoh wayar’ 2i ‘eyn ‘ish wayak ‘eth-haMits’ri uayit’'m’nehu bHachol.

Ex2:12 So he turned here and there, and when he saw no man was there,
he struck down the Mitsrite and hid him in the sand.

12> mepBAedidpevos 3¢ mde kal ®de oty 6pd 0Vdéva
kal matd€as Tov AtydmTiov ékpuev adTov év T dppo.
12 periblepsamenos de hode kai hode ouch hora oudena
And looking about here on this side and here on that side he did not see anyone.

kai pataxas ton Aigyption ekruuen auton en t¢ amma.
And striking the Egyptian, he hid him in the sand.
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13. wayetse’ bayom hasheni w'hinneh sh’ney=‘anashim “Ib’rim nitsim
wayo’'mer larasha™ thakeh re ek,

Ex2:13 He went on the second day, and behold, two Hebrew men were fighting;
and he said to the offender, are you striking your companion?
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13> éEeNBwv S T Mpépa T1) devTépa 0pa Vo dvdpas Efpatovs SramAnkTilopévous
kal AéyeL T® a8ukodvTL Awa 1L o TOTTELS TOV TATOLOV;
13 exelthon de té hémera té deutera hora duo andras Ebraious diapléktizomenous
And coming forth the day second, he saw two men, Hebrews skirmishing.
kai legei tg adikounti typteis ton plésion?
And he says to the one in the wrong, do beat your neighbor?
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14. wayo’mer mi sam’ak 'ish sar w'shophet hal’har’geni
ka’asher harag’at ‘eth-haMits’ri wayira’ wayo’'mar ‘aken noda™ hadabar.

Ex2:14 But he said, Who made you 25 a man, a prince or a judge ?
to kill me as you Killed the Mitsrite? Then was afraid and said,
Surely the matter has become known.

14> 6 3¢ eimev Tis oe kaTéaTnoev dpxovTa kKai SukacTny ép’ Nudv;
\ 9 ~ \ )4 e 4 9 ~ 9 \ \ 9 / °
R Gveletv pe ov Belers, ov Tpomov avetdes éxbes Tov AvyvmTiov;

¢dofnOm 3¢ Movois kat elmev EL obtws Eudaves yéyovev 16 pipa TodTo;

14 ho de eipen Tis se katestésen archonta kai dikastén ?

And he said, Who placed magistrate and judge ?

anelein me sy theleis,
to do away with me want
aneiles echthes ton Aigyption?

in you did away yesterday with the Egyptian?
ephobéthe de kai eipen Ei houtos gegonen to hrema touto?

feared And , and said, thus has become this thing.

AWY-x4 193¢ WPy 3T 9343 x4 309 oywa Yy s
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15. wayish’'ma” Par’ oh ‘eth-hadabar hazeh way’bagesh [charog ‘eth-
wayib’rach p’'ney Phar’ oh wayesheb »’erets-Mid’yan wayesheb “al-hab’er.

Ex2:15 Pharaoh heard of this matter, he tried to Kkill . But fled
the presence of Pharaoh and settled in the land of Midian, and he sat down by a well.

15> fixovoev 8¢ Papaw 16 pfipa TodTO Kal €lNTeL dvelelv Mwuoijv:
b ’ \ ~ 9 \ ’ \ b4 9 ~
avexopnoev 8¢ Mwvofis amo mpocwmov Papaw kal dkmoev év yf) Madia .
9 \ \ 9 ~ 9 /’ 9 \ ~ ’
eAbwv B¢ eis yiiv Madiap ékabuoev ém Tob PppeaTos.
15 ekousen de Pharao to hréema touto kai ezétei anelein H

heard about And Pharaoh this thing, and he sought to do away with
anechoreésen de prosopou Pharao
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withdrew But the face of Pharaoh,
kai gkésen ¢n gé Madiam;
and he dwelt in the land of Midian.

elthon de eis gén Madiam ekathisen tou phreatos.
And coming the land of Midian, he sat at the well.
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16. ul’kohen Mid'yan sheba™ banoth watabo’nah watid’len
wat’'male’nah ‘eth-har’hatim "hash’qoth ‘abihen.

Ex2:16 Now the priest of Midian had seven daughters; and they came to draw water
and filled the troughs to water their father’s

16> 19 8¢ Lepel Madiap Noav émta Buyatépes
mowpatvovoar Ta mpdBaTa Tod maTtpos avTdv lobop: mapayevopevar 8¢ fvtAovv,
éws émAmoav Tas defapevas motioar Ta mpdPaTta Tod maTpds adTdv loBop.
16 to de hierei Madiam ésan hepta thygateres
And to the priest of Midian there were seven daughters
poimainousai ta probata tou patros auton Iothor; paragenomenai de éntloun,
tending the sheep of their father Jethro. And they came to draw water

eplésan tas dexamenas potisai tou patros auton Iothor.
they filled the troughs to water of their father Jethro.
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17. wayabo’u haro im way’gar’shum wayagam
wayoshi an wayash’q ‘eth- .

Ex2:17 Then the shepherds came and drove them away, but stood up
and helped them and watered

7> mapayevdpevol 8¢ ol morpéves éE€Balov adTds:

9 \ \ ~ 9 4 9 \

avaoTtas 3¢ Movoi]s éppvoaTo adTas

KOl 'ﬁv'r>\'q0'ev adTAlS KAl ETOTLOEV TO ﬂpéBa'ra avTOV.

17 paragenomenoi de hoi poimenes exebalon autas; anastas de errysato autas
And coming, the shepherds cast them away. rose up But to rescue them,

kai entlésen autais kai epotisen .
and he drew water for them, and he watered
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18. watabo’nah ‘el-R'"u’El ‘abihen wayo’mer madu”a mihar’ten bo’ hayom.

Ex2:18 When they came to Reu’El their father, he said,
Why have you hastened to come today?

18> mapeyévovTo de mpods PayoumA Tov maTépa adTdv-
6 8¢ elmev adtals Tl 1 érayivare Tod mapayevéobar onpepov;
18 paregenonto de Ragoueél ton patera auton;

And they came to Reuel their father.

ho de eipen autais Ti etachynate tou paragenesthai semeron?
And he said to them, Why is it you hastened to come today?

Wa043 aiY yY/anm A4nY wa L Y4¥4xy o
Y4ra-x4g pway vyl 3fa adayy
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19. wato’'mar’an ‘ish Mits’ri hitsilanu miyad haro’im
w'gam-~daloh dalah lanu wayash’q’ ‘eth- .

Ex2:19 So they said, A Mitsrite man delivered us the hand of the shepherds,
and he also drew the water us and watered

19> ai 8¢ elmav ’Avepw'rros Al'y{rrr'n,os épp{)ca'ro 'f]p,&s Ao TOV 1101,p,évmv
Kal vTAmoev My kal émoTioev Ta mpoPaTta Mudv.
19 hai de eipan Anthropos Aigyptios errysato hémas ton poimenon

And they said, An Egyptian man rescued us the shepherds,

kai eéntlésen hemin kai epotisen
and he drew water for us, and he watered

TEJEAR WA EATXE JXIT0 AT 3L YA4Y YAXYILE Ay4Ar
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20. wayo’'mer ‘el=b’nothayu w'ayo lamah “azab’ten ‘eth-ha’ish gir'en lo
w'yo’kal .

Ex2:20 He said to his daughters, Where is he then?
Why is it that you have left the man? Call him and let him eat

20> 6 3¢ elmev Tals Buyatpdow adtod Kat mod éot; kal tva i obrws
kaTalelolmate Tov &vBpwmov; kadéoate ovv adTéHV, STws Ppdyn dpTov.
20 ho de eipen tais thygatrasin autou Kai pou esti?

And he said to his daughters, And where is he,
kai hina ti houtos kataleloipate ton anthropon?

and why thus have you left the man?
kalesate oun auton, hopos phage

You call him indeed! that he may eat
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21. wa shebeth ‘eth-ha’ish wayiten ‘eth-Tsipporah .
Ex2:21 dwell with the man,
and he gave Tsipporah

21> katokicdn 8¢ Movofs mapa 16 dvBpormw,

kal €€€doTo Xemdwpav T OuyaTtépa adTod Mwvof) yuvaika.

21 katgkisthe de to anthropo,
settled And the man.
kai exedoto Sepphoran gynaika.
And he handed over Zipporah to as wife.
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22. wa ben wayig’ra’ ‘eth-sh’'mo Ger’shom ki ‘amar ger ‘erets nak’'riah.
Ex2:22 Then to a son, and he called his name Gershom,
he said, a sojourner in a foreign land.

b \ \ ~ e \ ¥ e/ \ 4 ~
22> év yaoTpL 8 AaPodoa ) yuvi) érekev viov, kal émwvopacev Movofs

\ ¥ 9 ~ / e’ / J4 b bl ~ 9 4
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22 en gastri de labousa hé gyné huion,
the womb And conceiving, the woman a son,
kai eponomasen to onoma autou Gérsam
and named his name Gershom,
legon Paroikos ge allotria.
saying , a sojourner in land an alien.
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23. way’hi bayamim harabbim hahem wayamath melek Mits'rayim
waye’'an’chu b’ney-Yis’ra’El min-ha abodah wayiz' aqu
wata al shaw’ " atham ‘cl- min-ha abodah.

Ex2:23 Now it came about these many days that the king of Mitsrayim died.
And the sons of Yisra’El groaned from the bondage, and they cried out;
and their cry from their bondage rose up
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2:23> Meta 8¢ Tas mpépas Tas moAdas éxelvas €étededTnoev o Bactlevs AlydmTov.
kal kaTeoTéva&av ol viol lopam &amd Tdv €pywv kal avefonoav,
kal avéPm 1 Bor adT®V Tpos Tov Beov amo TdV Epywv.
23 de tas hemeras tas pollas ekeinas eteleutésen ho basileus Aigyptou.
And days many those, came to an end the king of Egypt,

kai katestenaxan hoi huioi Isra€l apo ton ergon kai aneboésan,
and groaned the sons of Israel from the works, and yelled out.

kai anebé hé boé auton ton apo ton ergon.
And ascended their yell because of the works.
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24. wayish'ma’” ‘eth-na’aqgatham

wayiz’kor ‘eth-b’ritho ‘eth-‘Ab’raham ‘eth-Yits’chaq w’eth-Ya aqgob.
Ex2:24 So heard their groaning;

and remembered His covenant with Abraham, Yitschaq, and Ya’aqob.

\ 9 / e \ \ \ 9 ~
24> kal elomkovoev 0 Deds TOV oTEVAYLOV ATV,
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kal épvnodn o Beos Tis Suabnkms avTod Tis mpos ABpaap kat Ioaak kat Iakwf.

24 kai eisekousen ho ton stenagmon auton,
And listened to their moaning,

kai emnésthé ho tés diathekes autou
and remembered his covenant,

tés Abraam kai Isaak kai lakob.
the one Abraham, and Isaac, and Jacob.

Yialk oany [FAWT Y3 Xk YAAlE F4vv
D :OMTOR YT DRTWY M13NR DTTOR XD
25. wayar’ ‘eth-b'ney Yis'ra’El wayeda” .
Ex2:25 saw the sons of Yisra’El, and knew them.
25> kal émeldev 6 Beods Tovs viovs IopamA kai éyvacdn adTols.

25 kai epeiden ho tous huious Israél kai egnosthé autois.
And looked upon the sons of Israel, and he was made known to them.
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